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【ごあいさつ】

カラオケキャラバン情報

【そっと教える授業のテクニック　36】

「～さん」「～先生」「～おばさん」などはどのように使うのでしょうか。

【おわりに】

「すしテストクイズに答えてすし消しゴムをもらおう」

「国際交流基金日本語セミナー」
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★☆★☆★ごあいさつ★☆★☆★

　皆様、こんにちは。お元気ですか。今回も私がメルマガを書くことに

なりました。よろしくお願い致します。講師室の皆さんは今週サンパウ

ロに戻ってくる予定です。3月にカラオケキャラバンの全国バージョン

が行なわれますので、是非ご参加ください。会場と時間は下記のとおり

です。
会場
日伯文化協会
Rua São Joaquim, 381 Liberdade-São Paulo-SP

日時
3月26日（日）14時より

全国8ヶ所からの参加者がいらっしゃいます。J-POPのDVDコンサー

トもお楽しみください。なお、キャラバンの皆さんの動きは、国際交流

基金のサイトで見られるようになっていますので、覗いてみてください。
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「～さん」「～先生」「～おばさん」などはどのように使うのでしょうか。
この間、ポルトガル語が母国語の人に、「こんにちは、真由美」という

ように書いたメールをいただきました。それを読んだ瞬間に、ビクッと

してしまったのですが、もしかしたら、この方は、ポルトガル語の “Boa 
tarde, Mayumi” という感じで書いたに違いないと思い、なるほどと思

いました。

日本語では、「～さん」のように、名前の後ろに何か付け加えて人を呼

ぶのが自然ですが、ポルトガル語では、特に友達を呼ぶときには、ファ

ーストネームで、名前に何も付け加えないで呼ぶのが普通です。

日本語からポルトガル語に翻訳された文章によく出てくるパターン

が、”senhora Yoshikawa”のような形になっている名称です。つまり、人

の名字の前に”senhora”を付け加える呼び方です。これは、たぶん、日本

語の「吉川様」または、「吉川氏」のような感じで訳されたものだと思い

ますが、ポルトガル語では、「～さん」のようなニュアンスで使えるもの

はないと思います。”Senhor, senhora” のような呼び方は、「～さんよ

り硬い感じを与えてしまうので、友達を呼ぶときなどには、もちろん、

使いません。また、ポルトガル語の新聞などには、senhor, senhora の

ような名称はあまり出てきません。その人の職業か、出身地などが名前

の前に書いてあり、名前には何も付け加えないのが普通です。

これと同様に、日本語で「真由美おばちゃん」というように甥や姪に

呼ばれたとしたら、私はたぶん、違和感を感じると思います。なぜか分

かりませんが、”tia Mayumi”と呼ばれた方が、ライトな感じがするので

す。これには、この呼び方を聞く頻度と状況が関係してくると思います。
自分の先生を呼ぶときは、日本語では「田中先生」のように呼ぶこと

になりますが、「先生田中!」のような感じで呼ばれたことはありません

か。これは、ポルトガル語の ”professor Tanaka” の直訳であるとしか

考えられませんが、いかがでしょうか。
この間、ある日本語教師に「有名人の名前には「～さん」は付けない

のですか」と聞かれました。そうですね、例えば「私は浜崎あゆみが好

きです」と言ったときは、その人が好きなのではなく、その歌手の歌、

歌声、踊り方などが好きだということが一般的で、その人のことを言っ

ているのではないという意味から「～さん」をつけないことになると思

います。また、政治家などの名前の場合には、その人の役名を付け加え

ることになります。例えば、「ルーラ大統領」「小泉首相」などになりま

すね。

日本語では、誰かに話しかけるとき、その人の名前を付けて質問など

をするのが普通なのでしょうかと聞かれました。例えば、鈴木さんと話

しているときに「鈴木さんは、明日来られますか。」と本人に聞く場合で

す。日本語の場合、ポルトガル語の ”você” のように、「あなたは」とい

う形はあまり使わないので、人の名前を入れるのが自然に聞こえると思

います。男性同士で、親しい仲であったら、「鈴木君、明日来る？」のよ

うな感じになるのではないでしょうか。逆に考えますと、ポルトガル語

では “O senhor Suzuki vem amanhã?” と鈴木さん本人に聞くことは

あまりないと思います。目上の人などに聞く場合は、”O senhor vem 
amanhã?”と聞きますが、友達同士だったら “Você vem amanhã?” と聞

きます。いずれにしても、本人と話しているときは、ポルトガル語では

その人の名前はあまり使わないと思います。

初級の教科書に「田中さんですか。」「いいえ、田中ではありません。

鈴木です。」という会話が出てきますが、この場合、鈴木さんは「いいえ、

田中さんではありません。」というふうに「～さん」を使ってはいけない

のかという質問が来ました。初級段階の場合には、多分、自分の名前を

聞かれた場合、例え、自分が「田中」という名前の人ではなくても、一

応、聞いている相手は、自分の名前だと思って聞いていることになるの

で、答えるときも、「いいえ、田中（という人）ではありません。」と答

えるので、この場合は、「～さん」は付けないのだと思います。けれども、

田中という名前の人が自分の横にいて、「田中さんですか。」と聞かれた

ら、「いいえ、田中さんではありません。田中さんはこちらの方です。」

と横にいる人を紹介することになると思います。

皆さんも、人を呼ぶときに困ったことがありませんか。私は、どうい

うふうに呼んだらいいかと迷っているうちに、その人がいなくなってし

まったことがあります。困りますね。「お～い」と呼ぶわけにはいきませ

んしね。

それでは、今日は、このぐらいにしたいと思います。お粗末様でした。

さて、次回のテーマは何にしましょうか。助けてください!!!
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「すしテストクイズに答えてすし消しゴムをもらおう」

メルマガ54号に、三浦先生がすしテスト関係のクイズを出しましたが、

クイズに正解した方の中から抽選で、このすし消しゴムをプレゼントし

ますので、是非応募してください。詳細は54号をご覧ください。なお、

期限は2月28日までです。

国際交流基金日本語セミナー

メルマガを企画した三浦先生が3月に日本へ帰ることになりましたが、

帰国前に、三浦先生のセミナーをおこないますので、是非御参加くださ

い。

テーマ:「複式クラスについて考える」

日時: 2006年3月19日(日)　午後2：00～4：00
場所: Auditório da Fundação Japão de São Paulo　Av. Paulista, 37　

1o. Andar　(metrô Brigadeiro)

入場料 R$ 10,00
申し込みは、下記の電話にて、3月16日(木)までにお願い致します。

11-3288-4971／11-3141-0110
なお、セミナー終了後、三浦客員講師の送別会を行なう予定になってい

ます。

メルマガ「こうししつ」では皆さんのご意見、お便りをお待ちしてい

ます。ご意見・ご質問は　prof@fjsp.org.br

　電話11-3288-4971
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国際交流基金サンパウロ日本語センター講師室

メルマガ「こうししつ」発行責任者　三浦多佳史

日本語文・ポルトガル語文　吉川・一甲真由美エジナ

日本語教師お役立ち情報室
http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
「メルマガこうししつ」バックナンバーを公開中
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